
34

EN 1/ FOR THE USER’S ATTENTION

Important :
Keep this user’s manual with your appli-

ance. If the appliance is sold or transferred to
someone else, ensure that the manual is with
it. Please take note of these instructions
before installing and using your appliance.
They have been drawn up for your own and
other people’s safety.

• SAFETY INSTRUCTIONS

• Installation
— When you receive your appliance, unpack it
or have it unpacked immediately. Check that it
has not suffered any damage during transport.
Express any reservations in writing on the
delivery note, of which you keep a copy. Never
connect up a damaged machine. If your appli-
ance is damaged, please contact your dealer. 
— Before proceeding to connect up your
machine, please refer to the instructions in
your Installation Guide.
— Your dishwasher must be kept disconnected
from the mains supply throughout the whole
of the installation process.
— The electrical connection details on your
appliance’s description plate must comply
with those for the mains supply.
— The socket must still be accessible once
your appliance has been installed.
— Do not alter or attempt to alter the appli-
ance’s characteristics. This could put you at
risk.
— If your installation has to be altered, only
entrust the electrical and plumbing work to a
qualified electrician or plumber respectively.
— Your appliance is designed for normal
domestic use. Do not use it for industrial or
commercial purposes or for any other purpose
than that for which it has been designed. 
— The dishwasher’s walls must not be pierced
under any circumstances.

• Children’s safety
— This appliance is not intended for use by
young children or infirm persons unless they
have been adequately supervised by a respon-
sible person to ensure that they can use the
appliance safely. 
— This appliance must only be used by adults.
Ensure that children do not touch it and do not
use it as a toy. Ensure that they do not operate
the appliance’s controls.
— Keep young children away from the appli-
ance when it is operating. 
— Detergents contain irritant and abrasive sub-
stances. These products can have caustic
effects on the eyes, the mouth or the throat.
They can be extremely dangerous if ingested.
Avoid any contact with the skin and the eyes.
Ensure that the appliance’s detergent contain-
er is empty at the end of the washing cycle.
— Place detergents out of children’s reach and
do not put any detergent in the machine until
just before you start the washing programme.
— The water in your dishwasher is not drinking
water; this is why children must not go near
the appliance when its door is open.
— Do not let your children play or sit on the
door when it is open.
— Once you have unpacked your appliance,
place the packaging out of children’s reach.
— Keep all the packaging materials (e.g. plastic
bags, polystyrene, etc.) out of children’s reach
because they can be dangerous for children
(ie. risk of suffocation).

• Use
— This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety. 
— When machine is running, do not open door.
This may provoke steam leakage or splattering
of water.

Őrizze meg ezt a használati útmutatót a készülékkel 
együtt. Ha a készüléket értékesítené, vagy az más 
helyre kerül, ügyeljen arra, hogy adja át ezt az útmu-
tatót is.  Használat előtt olvassa el ezt az útmutatót 
fi gyelmesen, melyben fontos információk találhatók 
az Ön és mások biztonsága érdekében. 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Üzembehelyezés
Az átvétel után csomagolja ki a készüléket. Ellen-
őrizze, hogy nem található semmilyen sérülés a 
készüléken.  Ha sérülést tapasztal, ne csatlakoztas-
sa a készüléket. Sérülés esetén forduljon a kereske-
dőhöz vagy a vevőszolgálathoz. 
Mielőtt a készüléket csatlakoztatja, olvassa el az erre 
vonatkozó utasításokat a használati útmutatóban.
A mosogatógépet a beépítési folyamat alatt nem 
szabad az elektromos hálózathoz csatlakoztatni.
Ellenőrizze, hogy a készülék adattábláján található, 
az elektromosságra vonatkozó adatok megfelelnek 
az Ön elektromos hálózatához,
A csatlakozót a beépítést követően is elérhető 
helyen kell elhelyezni.
Ne változtassa meg a készülék elektromos csatlako-
zását. Ez veszélyes lehet.
Ha az elektromos csatlakoztatást mégis meg kellene 
változtatni, azt csak szakképzett villanyszerelő vagy 
megfelelő szakember végezheti.
Ez a készülék háztartási használatra készült. Ne 
használja se ipari, sem kereskedelmi jellegű tevé-
kenységre.

A gyermekek biztonsága 

Ez a készülék nem használható kisgyermekek által, 
csak olyan személy jelenlétében, aki felelősséget 
vállal a biztonságos használatért és ismeri a készü-
lék használatát.
A készüléket csak felnőttek használhatják. Ügyeljen 
arra, hogy gyermekek ne játszanak a készülékkel. 
Ügyeljen arra, hogy ne nyúljanak a kezelőgombok-
hoz.
Ne menjenek kisgyermekek a készülék közelébe 
működés közben.
A mosogatószerek irritáló és maró hatású anyago-
kat tartalmazhatnak. Ezek különösen veszélyesek 
szembe, szájba kerülés esetén. 

Esetleges lenyelésük különösen veszélyes. Kerüljön 
minden kontaktust a bőrrel és a szemekkel. Ellen-
őrizze, hogy a mosogatószer adagoló mindig üres 
legyen a mosogatás befejezését követően.
A mosogatószereket ne tartsa gyermekek számára
elérhető helyen. Csak a program indítása előtt 
helyezze be a mosogatószert az adagolóba.
A mosogatógépben lévő víz nem iható, ezért ne 
hagyja felügyelet nélkül a gyerekeket, ha az ajtó 
nyitva van.
Ne hagyja a gép közelében játszani a gyerekeket, ha 
az ajtó nyitva van.
A gép kicsomagolása után ne hagyja a csomagolás 
egyes részeit kisgyermek számára elérhető helyen.
Távolítsa el a csomagolóanyagokat (pl.: nylon, 
polystyrene, stb.), hogy ezt a kisgyermekek ne 
érhessék el. (lenyelés veszélye)

HASZNÁLAT

Ezt a készüléket nem használhatják olyan szemé-
lyek (beleértve a gyermekeket is) akik csökkent fi zi-
kai vagy szellemi képességűek és nincs a közelben 
olyan személy, aki biztonságukért felelősséget vállal 
a gép használata közben.
Ha a készülék üzemel, ne nyissa ki az ajtót, mert a 
gőzképződés és a fröccsenő víz veszélyes lehet.

FONTOS

 1/ A FELHASZNÁLÓ FIGYELMÉBE
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EN 1/ FOR THE USER’S ATTENTION

— Only use products specially designed for your dishwasher (water softening salt, detergent and
rinsing products). 
— As far as possible, avoid opening the dishwasher’s door when it is operating, and in particular
during the heating phases, because scalding steam may escape or you may be splashed with hot
water. The machine is fitted 
with a safety system that immediately blocks the dishwasher’s operation if the door is opened.
— Never use chemical solvents in your appliance because these could cause an explosion.
— Always close your appliance’s door after loading or removing your items.
— Do not lean or sit on your appliance’s door when it is open.
— You are strongly advised to disconnect the machine after use and turn off the water supply.
— Unplug your machine before carrying out any technical work on it.
— Avoid placing your machine immediately next to a cooking or heating appliance to prevent any
risk of heat damage;
— Do not place any items in your machine, which are not certified as dishwasher safe.
— If you have removed an item before the end of the washing programme, it is important to rinse it
carefully to remove any residual washing products.
— If your appliance breaks down, never attempt to repair it yourself. Any repairs made by non-qual-
ified personnel can cause significant damage or lack of control.
— The machine complies with applicable safety regulations. Any repairs should be carried out by
qualified technicians. Repairs or changes that do not conform may be dangerous for the users. In
case of replacement, only use original parts.
— If the machine malfunctions due to other causes than those mentioned in this booklet, disconnect
the machine (remove the plug) or break the circuit concerned and contact after-sales service.

• ENVIRONMENTAL PROTECTION 
This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by

dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. 
Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this
label to indicate that in countries that are a members of the European Union the used
appliances should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling orga-
nised by your manufacturer will be done under the best possible conditions, in compliance

with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your
town hall or your retailer for the used appliance collection points closest to your home.
We thank you doing your part to protect the environment.

• ECONOMICAL, ENVIRONMENTALLY FRIENDLY WASHING
— Remove any food residue from your crockery (bones, pips, etc.) 
— Do not pre-wash your items by hand (useless waste of water).
— Utilise your dishwasher’s capabilities to the full for an economical, environmentally friendly wash.
— Always select a washing programme suitable for the crockery type and how dirty they are.
— Avoid overdosing with detergent, regenerating salt and rinsing liquid. Follow the recommenda-
tions in this guide (pages 41-42-43) and the instructions on the product packs.
— Ensure that the water softener is correctly set (see page 40).

 1/ A FELHASZNÁLÓ FIGYELMÉBE

Csak olyan mosogatószereket használjon, ami megfelel ehhez a mosogatógéphez. (vízlágyító só, 
mosogató és öblítő szerek)
Ügyeljen arra, hogy működés közben, különösen a felmelegítési fázis alatt, ne nyissa ki a gép ajtaját, mert a 
forró gőz és a kifröccsenő víz, sérüléseket okozhat. A készülék fel van szerelve egy biztonsági berendezés-
sel, mely azonnal megállítja azt, ha az ajtót kinyitják.
Soha ne használjon kémiai oldószereket, mert ezek robbanást okozhatnak.
Mindig zárja vissza a készülék ajtaját a be vagy kipakolás után. 
Ne támaszkodjon vagy üljön a nyitott ajtóra.
Különösen javasolt, hogy használat után kapcsolja le a készüléket az elektromos hálózatról és zárja el a 
vízcsapot.
Bármilyen elektromos szerelési művelet előtt kapcsolja le a készüléket az elektromos hálózatról. 
Kerülje a forró edények azonnali behelyezését a gépbe, mert ezek károsíthatják azt.
Ne helyezzen olyan edényeket a gépbe, amelyek gépi mosogatása nem biztonságos.
Ha bármit eltávolít a készülékből a mosogatás után, javasolt azok öblítése, az esetleges mosogatószer 
maradványok eltávolítására.
Ha a készülék meghibásodna, ne próbálja azt megjavítani. Minden nem szakember által végzett javítás, 
károsodást vagy nem megfelelő működést eredményezhet.
A készülék megfelel a biztonsági előírásoknak. A gép javítását csak szakember végezheti. Javítás vagy 
nem megfelelő alkatrészek beépítése veszélyes lehet a felhasználóra nézve.  Alkatrészcsere esetén csak 
eredeti alkatrészek használhatók.
Ha a készülékben olyan meghibásodást vagy rendellenes működést tapasztal, ami ebben az útmutatóban 
nincs leírva, kapcsolja le azt az elektromos hálózatról és forduljon a szakszervizhez.

KÖRNYEZETVÉDELEM  

A készülék csomagolása újrahasznosítható. Segítsen az újrahasznosításban ezért ezt ennek megfelelően 
az erre a célra kijelölt helyen dobja ki. Ez a készülék nagy mennyiségű újrahasznosítható alkatrészt és 
anyagot tartalmaz. Ez a készülék el van látva ezzel a jelzéssel, mely azt jelöli az Európai Unió tagországai-
ban, hogy ezeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíteni. Ezért ennek a készüléknek 
a megfelelő újrahasznosításáról a gyártó, kereskedő gondoskodik a 2002/96/EC előírásnak megfelelően, 
mely az elektromos készülékek megsemmisítéséről rendelkezik. Lépjen kapcsolatba a településen található
önkormányzattal vagy a kereskedővel, hogy a készüléket leadhassa a kijelölt gyűjtőhelyre. Köszönjük, 
hogy Ön is részt vesz a környezetünk védelmében. 

ENERGIATAKARÉKOS, KÖRNYEZETBARÁT MOSOGATÁS 
Távolítson el minden ételmaradékot az edényekről. (csontok, stb.) 
Ne mosogassa el előtte folyóvízzel az edényeket (felesleges vízfelhasználás). 
Mindig teljesen használja ki a mosogatógép kapacitását az energiatakarékos, környezetbarát 
mosogatáshoz.
Mindig válasszon megfelelő programot a terítékek számának és azok szennyezettségének megfelelően.
Tartózkodjon a mosószerek, vízlágyító só és az öblítő szerek túladagolásától. Kövesse a kézikönyv 
útmutatásait (41-42-43 oldalaknak) és a mosogatószerek dobozán található utasításoknak megfelelően.
Győződjön meg róla, hogy a vízlágyító megfelelően be van állítva. (40. oldal). 
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EN 2/ DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE

Control panel

Upper basket

Washing products dispenser

Anti-blocking gauge wire

Lower sprinkler arm

Regenerating salt tank

Waste filter

Main filter

Rinsing product dispenser

Description plate (After-Sales Ref)J

I

H

G

F

E

D

C

B

A

• GENERAL PRESENTATION OF THE DISHWASHER

Advice :
This user’s guide is applicable to several models. There may be some slight differences

in the details and the equipment between your appliance and the descriptions provided here.

Fig. 01

B

C

D

E

F

G

H

I

J

A

 2/ A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

A KÉSZÜLÉK FŐBB RÉSZEINEK BEMUTATÁSA

Vezérlő panel Vízlágyító só tartály

Szűrőkosár

Fő szűrőtálca

Öblítőszer adagoló

Műszaki adattábla

Felső kosár

Mosogatószer adagoló

Felakadás gátló

Alsó vízpermetező kar

Figyelem: Ez a leírás többféle típushoz készült, ezért előfordulhat, hogy lehetnek apróbb 
eltérések az itt leírtak és az Ön mosogatógépe között.
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2/ DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCEEN

On/ Off :
Press this button to start your dishwasher : 
the screen lights up.

DCS : “Dirt Control System”
This exclusive concept gives a direct access to 
3 types of dishes only, but offers a large
choice of programs by adjustment of your
dirty mark level estimation. (See 10 / Washing
programmes).

Choosing a programme: briefly
press one button or the other in succession to
select your programme.

Set : 
• Set the water softerner.
(See 5/ Detergent products and setting the
water softener).
- Activate or deactivate use of “regenerating
salt”, “rinsing product” or “4-in-1” (depending
on the water softener setting on the next page).
• Setting the audible signal.
(See 11/ Programming).

Delayed programme start
Press this button to delay the programme by 1
to 12 hours.

Start / C : Briefly press this button to
start your programme.

If you make an error, to cancel a selection or
cancel a programme while it is running, hold
down this button for 3 seconds.

The indicator lights :
Salt: 

lit; indicates lack of regenerating salt.

Rinsing liquid: 
lit; indicates lack of rinsing product.

washing product: 
lit; indicates that your dishwasher is set to use
“2, 3 4-in-1” pellets.

In progress 
lit; indicates that your programme is running.

End : 
lit; indicates that your programme has finished

F

E

D

C

B

A

Advice :
A short audible signal (beep) confirm the button’s selection, except for the “On/Off” button.

(See 10/ Washing Programmes).

• PRESENTATION OF THE CONTROL PANEL

Fig.  02

On/Off

SET
End

QuickBioAuto

DCS

Dirty

Start / C

CA D E FB
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A KEZELŐPANEL BEMUTATÁSA

Nyomja meg ezt a gombot a készülék bekapcso-
lásához: a kijelző világít

Nyomja meg ezt a gombot az 1 – 12 órás időzített 
program bekapcsolásához.

Ha világít, azt jelzi nincs elegendő vízlágyító.

Ha világít, azt jelzi nincs elegendő öblítőszer.

Működésjelző lámpa, program közben

Befejezés (program vége) jelző lámpa.

  Ha ez a lámpa világít, azt jelzi, hogy 
  az adagoló „2,3 vagy 4 in 1” tablettás 
  használatra van beállítva.

Nyomja meg ezt a gombot a program elindításához.
Ha hibát követett el és törölni szeretné a már 
elindított programot, tartsa nyomva ezt a gombot 
3 másodpercig. 

A nyomogombok megnyomásával választhatja ki 
a megfelelő programot.

Beállítja a víz lágyságát.
(Lásd /5 fejezet mosogatószerek és a vízlágyító 
beállítása.
- Bekapcsolja vagy kikapcsolja a vízlágyítót, 
öblítőszer vagy „4:1” mosogatószer használatá-
hoz (a vízlágyító beállításainak megfelelően.) lásd 
a következő oldalakon.
- A hangjelzés bekapcsolása
(Lásd /11 fejezet programozás)

Bekapcsolja ezt a programot. Ez a különleges 
megoldás, csak 3 különböző programhoz hasz-
nálható, de széles lehetőségeket biztosít az edé-
nyek szennyezettségének megfelelően. (Lásd /10 
fejezet mosogatási programok.) 

Figyelem : A rövid hangjelzés (beep) azt jelzi, hogy a gomb be lett nyomva és aktív, kivétel az 
“On/Off” Be/ki gomb. (Lásd 10/ fejezet mosogatási programok). 

Program választás

Időzített program bekapcsolása

Világítások
  Só

 Öblítőszer

Mosogatószer

Programfutás

Befejezés

Beállítások
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3/ INFORMATIONSEN

Important:
For your dishwasher to provide impec-

cable washing and drying results with no
marks, you must set it correctly using the
water softening system, which uses regene-
rating salt. 

• THE WATER HARDNESS

• Lime: rainwater filtering through the
ground picks up mineral salts; some minerals
are found in solid form commonly termed
lime. This reduces the washing detergent’s
performance, furs up the dishwasher and lea-
ves white marks on the crockery.
The more lime there is in the water, the more the
water is called “hard”.

Use the most suitable products for the level of
water hardness in your town.
There are several types of products; how to
choose:

For impeccable results, preferably
use a combination of traditional pro-
ducts:
① Washing detergent to clean the
crockery perfectly (powder, liquid or stan-
dard tablets).

② Regenerating salt to enable your dis-
hwasher’s water softener to operate cor-
rectly.

③ Rinsing liquid to assist drying and to
eliminate marks from water droplets.

Important:
Never use washing-up liquid.

For ease of use and only in certain
water hardness conditions < 35°F,
multi-purpose products may make the
use of rinsing liquid or salt unnecessary.
• “Two-in-one” products contain
detergents, rinsing liquid or an agent acting
as the salt.
• “Three-in-one” products contain
detergents, rinsing liquid and an agent acting
as the salt.
• “Four-in-one” products also
contain additives that prevent wear on poor
quality glasses and /or prevent the risks of
the stainless steel corroding.

Important:
Follow the instructions for using the

multi-purpose product and the recommenda-
tions on the pack.

NB:
If in any doubt, please contact the

detergent manufacturer if the crockery is
very wet at the end of the programme or if
chalky deposits appear.

 3/ INFORMÁCIÓK

A VÍZ KEMÉNYSÉGE 

• Vízkő: az esővíz a talajba kerülve, különböző 
ásványi anyagokkal telítődik. Egyes ásványi anyagok 
vízkő formájában lerakódnak, melyek károsíthatják a 
mosogatógépet, csökkentik a mosóhatást és foltokat 
eredményezhetnek az edényeken.
A víz minél több lerakódást tartalmaz, azt „kemény” 
víznek hívják.
Mindig a víz keménységének legmegfelelőbb 
vízlágyítót használjon.
Hogyan válasszunk a többféle vízlágyító közül:

Fontos: A tökéletes eredményhez javasolt az alábbi 
kombinációk használata:

c  MOSOGATÓSZEREK a tökéletes mosoga-
táshoz (por, folyékony vagy tabletta formájá-
ban.)

d  VÍZLÁGYÍTÓ SÓ lehetővé teszi a 
mosogatógép vízlágyító berendezésének meg-
felelő működését. 

e   ÖBLÍTŐSZER hasznos a szárításhoz, 
vízcseppek lerakódása nélkül. 

A megfelelő használathoz < 35°F 
vízkeménység alatt többfunkciós 
mosogatószerek esetén, folyékony 
öblítő és vízlágyító só nem szükséges.

„2 : 1”  tabletta tartalmaz mosogatószert, 
öblítőt vagy vízlágyító anyagot.

„3 : 1”  tabletta tartalmaz mosogatószert, 
öblítőt és vízlágyító anyagot.

„4 : 1”  tabletta ezen kívül tartalmaz a poharak 
tisztítását elősegítő anyagokat és/vagy a 
nemesacél korrózióját gátló anyagokat.

A tökéletes mosogatási eredmény és 
a megfelelő szárítás érdekében, foltok 
nélkül mindig használjon megfelelő 
vízlágyítót.

Fontos: Soha ne használjon, 
túlságosan habzó mosószereket.

Fontos: Mindig kövesse a 
többfunkciós tabletták javaslatait, 
melyek azok dobozán találhatók.

Megjegyzés: Lépjen kapcsolat-
ba a mosogatószer gyártójával,ha 
az edények a program végén túl 
nedvesek vagy foltosak maradnak.
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4/ ACTIONS BEFORE FIRST USEEN

Possible to use 
traditional products ➊

Use of traditional products 
only ➊

First of all, in one simple action, you can test the lime content in your water using the testing strip
supplied with your dishwasher or you can contact your local water utility to find out how hard your
water is.

— Turn on the tap and let the water run for a few minutes.
— Fill a glass with water.
— Take the testing strip out of its casing and immerse it for 3 seconds.
— Wait 1 minute, shake the strip and look at the colours to find out how hard your water is.

• MEASURE THE WATER HARDNESS AND SELECT THE TYPE OF DETER-
GENT: TRADITIONAL OR MULTI-PURPOSE

Testing strip

Hardness 0-10°F 10-25°F 25-40°F 40-55°F 55-70°F > 70°F
Water Soft Slightly hard Slightly hard Hard Hard Very hard

Softening and
use of salt Optional

Essential if
using traditio-
nal products

Essential if
using traditio-
nal products

Essential Essential Essential

• HARDNESS TABLE

R+oor

or ➋ multi-purpose products

+

➊ TTraditional products:  

P : Powder detergent or L: Liquid detergent + S: regenerating Salt + R: Rinsing product

➋ Multi-purpose products: “multi-purpose” tablets.

➋

➊

R+oor +

A VÍZ KEMÉNYSÉGÉNEK MÉRÉSE ÉS A MEGFELELŐ VÍZLÁGYÍTÓ: 
HAGYOMÁNYOS VAGY TÖBBCÉLÚ KIVÁLASZTÁSA

Mindenek előtt, egy egyszerű művelet, így Ön is ellenőrizheti a vízkőtartalmat a teszt szalag segítségével, 
melyet a mosogatógéphez adunk vagy forduljon a helyi vízszolgáltatóhoz információért.

- Nyissa ki a csapot és hagyja folyni a vízet néhány percig.
- Töltsön meg egy poharat vízzel.
- Helyezze bele a teszt szalagot 3 másodpercre.
- Várjon egy percet, rázza meg a szalagot és nézze meg a színárnyalat szerint a víz keménységét.

VÍZKEMÉNYSÉG TÁBLÁZAT

Hagyományos mosogatószerek
használata n

vagy o tabletta használata

Kizárólag
hagyományos mosogatószerek
használata n

Teszt szalag

 4/ AZ ELSŐ HASZNÁLAT MEGKEZDÉSE ELŐTT

Keménység
Víz Lágy Enyhén kemény Enyhén kemény Kemény Kemény Nagyon Kemény

Javasolt Szükséges Szükséges Szükséges
Hagyományos

mosogató-
szerekhez
szükséges

Hagyományos
mosogató-
szerekhez
szükséges

Lágyítás
vízlágyító só

Hagyományos mosogatószerek:
P: mosogató porok vagy L: folyékony mosogatók + S: vízlágyító só + R: öblítőszer
Többcélú mosogatószerek: „3:1” többfunkciós tabletták
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5/ DETERGENT PRODUCTS AND SETTING THE WATER SOFTENEREN

• FOR TRADITIONAL PRODUCTS

Important:
It is very important to set your water softener correctly.

- If the setting is too low, there is a risk of chalky marks
- If the setting is too high, there is the risk of the glasses becoming cloudy

If you move house, re-adjust the setting on your water softener.

• Traditional tablets
Place tablets that are not multi-purpose in the external compartment (Fig 04) 
or, for optimum operation, pull out the distributor’s drawer and lay the tablet there. (Fig 05)

• Powder or liquid in the distributor’s drawer (Fig 03)
Fill at least up to the minimum mark for slightly dirty crockery and up to the maximum mark for dirty
crockery. If the crockery is very dirty or for programmes with pre-wash, we recommend that you
add 5g of detergent (a dessertspoonful) to the tub in accordance with the programmes table.

Important:
Keep these products in a dry place, out of children’s reach.

Only use products specially designed for dishwashers.

• Your appliance must be specially set to use traditional products.

• Proceed as follows to adjust the water softener
on the control panel:
— Access setting mode by holding down the “Set ” button until
you hear a double audible signal (long beep).
— The screen displays “SEt” to indicate that you are in Setting
mode.
— To adjust and alter the setting to suit the water hardness, keep on briefly pressing one of the 
keys or the other. The screen shows you the setting c0, c1, c2 etc...
— The setting is validated automatically after 10 seconds if the “Set” button in not pressed again.

Fig. 04 Fig. 05Fig. 03

Factory setting: c3.

Testing
strip

Hardness 0-10°F 10-25°F 25-40°F 40-55°F 55-70°F > 70°F

Setting Traditional
product c0 cI c2 c3 c4 c5

SET
End

QuickBio

DCS

Dirty

 5/ MOSOGATÓSZEREK ÉS A VÍZLÁGYÍTÓ BEÁLLÍTÁSA

HAGYOMÁNYOS MOSOGATÓSZEREKHEZ
Ezekhez a mosogatószerekhez a készüléket be kell állítani.

Végezze el a kezelőpanelen a vízlágyító beállításait.
- Lépjen be a beállítás üzemmódba úgy, hogy a „Set” gombot 
nyomva tartja addig, amíg egy dupla (hosszú beep) hangjelzés 
hallható.
- A kijelzőn a „SEt” felírat látható, mely jelzi, hogy a beállítás 
menüben van.

Beállítás Hagyományos
mosogatószer

Gyári beállítás: c3

- A nyílak segítségével beállíthatja a vízkeménységnek megfelelő fokozatot. A kijelzőn láthatók a 
beállítások c0, c1, c2...stb. A kiválasztott beállítás 10 másodperc után automatikusan tárolódik, 
ha nem nyomja meg újra a „Set” gombot.

Fontos: Nagyon fontos a vízlágyító helyes beállítása.
- Ha a beállítás túl alacsony, vízkő lerakódás lehetséges.
- Ha a beállítás túl magas, a poharak foltosak maradhatnak.

Ha elköltözne, újra be kell állítani a vízlágyítót.
Hagyományos tabletták
Helyezze be a nem többfunkciós tablettát a külső tároló rekeszbe (Fig 04) vagy
a legmegfelelőbb hatás eléréséhez, húzza ki a rekeszt és helyezze ide a tablettát. (Fig 05)

Por vagy folyékony mosogatószer adagolása (Fig 03)
Az enyhén szennyezett edényekhez töltse a mosogatószert az adagolóba a minimum jelölésig, 
szennyezett edényekhez a maximum jelölésig. Nagyon szennyezett edényekhez vagy előmosogatáshoz 
javasolt 5 g (egy teáskanál) mosogatószer hozzáadása a programtáblázatnak megfelelően.

Fontos: Tárolja ezeket az anyagokat száraz, kisgyermek 
számára nem elérhető helyen. Csak a mosogatógépekhez 
használatos mosogatószereket használjon.
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5/ DETERGENT PRODUCTS AND SETTING THE WATER SOFTENEREN

Important :
The multi-purpose products setting enables you to deactivate the rinsing and salt warning

lights only on c0 and “4-in-1”.

• Loading multi-purpose tablets
To make loading the detergent easier, the distributor is located on the front of the upper basket; it
is compatible with all the products recommended for your dishwasher.

• Place the tablet in the external compartment (Fig 04 on previous page) or
or, for optimum operation, pull out the distributor’s drawer and lay the tablet there. (Fig 05 on pre-
vious page).
- Close the distributor.

• FOR MULTI-PURPOSE PRODUCTS: OPTION  

• Proceed as follows to adjust the water softener on the control panel:
— Access setting mode by holding down the “Set ” button until
you hear a double audible signal (long beep).
— The screen displays “SEt” to indicate that you are in Setting
mode.
— To use multi-purpose tablets, you must select setting c0 or cI,
depending on the water hardness. To do this, keep on briefly pressing one or other of the keys
until you reach the desired setting. 

• Proceed to set the option, if necessary
-  Extra Dry “4-in-1” light constantly lit.
- Sparkling Clean “4-in-1” light flashing.
— The setting is validated automatically after 10 seconds if the “Set” button in not pressed again.

• Your appliance can be specially set to use multi-purpose if the water hard-
ness is < 25°F.

Advice:
To provide better coverage of the wide range of multi-purpose products available, your

dishwasher’s “4-in-1” option has two possible settings, accessible via the “Set” button.

“Extra Dry” improves the drying results in the event of reduced performance from the “2-in-1”, “3-in-1”
or “4-in-1” types of multi-purpose product.
“Sparkling Clean” enables you to prioritise the sparkle of your crockery whatever the type of
multi-purpose product used.

Testing strip

Hardness 0-10°F 10-25°F

Multi-purpose products
“Extra Dry”

Multi-purpose products
“Sparkling Clean”

c0 cI

c0 cI
: Light permanently lit : light flashing Factory setting: c3.

SET

cI

SET
End

QuickBio

DCS

Dirty

 5/ MOSOGATÓSZEREK ÉS A VÍZLÁGYÍTÓ BEÁLLÍTÁSA

TÖBBFUNKCIÓS MOSOGATÓSZEREKHEZ

Végezze el a vízlágyító beállításait a kezelő panelen:

Végezze el a beállításokat, ha szükséges

A készülék speciális beállítást igényel, ha többfunkciós tablettát használ és a 
vízkeménység < 25 ºF.

Figyelem: A megfelelő hatékonyság érdekében, az ön készülékében a „4-1” 
tabletták használatához két lehetséges beállítás tartozik a „Set” menüben.

„Extra száraz” fokozza a szárítóhatást attól függően, ha „2-1” 3”-1 vagy „4-1” típusú többfunkciós 
tablettát használ.
„Ragyogóan tiszta” lehetővé teszi az edényzet ragyogását a többfunkciós tabletta típusának 
megfelelően.

- Lépjen be a beállításokhoz a “Set” gomb nyomvatartásával 
addig, még a dupla hangjelzés (hosszú beep) hallható.
- A kijelzőn a “SEt” felirat látható, ami jelzi, hogy a beállítás 
menüben van.

- A többfunkciós tabletták használatához a c0 vagy c1, beállítás
szükséges a vízkeménységtől függően. A nyílak megnyomásával választhatja ki a kívánt
beállítást.

Extra száraz „4-in-1” a világítás folyamatos. 
Ragyogóan tiszta „4-in-1” a lámpa villog.
A kiválasztott beállítás 10 másodperc után automatikusan tárolódik.

Többfunkciós tabletták
„Extra száraz”

Többfunkciós tabletták
„Ragyogóan tiszta”

Gyári beállítás: c3 folyamatos világítás villogás

Fontos: A többfunkciós tabletták beállításai lehetővé teszik, az öblítőszer és 
sóhiány kijelzők kikapcsolását, de csak c0 és „4-in-1” esetén.

A többfunkciós tabletták adagolása:
A könnyebb használat érdekében, a rekesz a felső fi ók elején található; ez kompatibilis minden tablettá-
hoz, mely ehhez a készülékhez ajánlott.
A tabletta behelyezése:
A külső rekeszben (Fig 04 az előző oldalon) vagy a megfelelőbb hatékonyság érdekében húzza ki a 
rekeszt és helyezze bele a tablettát. (Fig 05 az előző oldalon)
- Zárja vissza a rekeszt.
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6/ LOADING THE REGENERATING SALTEN

E
A

U

S
E
L

A

B

C

Fig. 06

• Loading the regenerating salt
(Fig. 06)

Important :
Only use special dishwasher regener-

ating salt. Do not use table salt or any type
of cooking salt: this could damage your
appliance’s water softener.

Unscrew and remove the stopper on the
salt tank.

Fill the tank with regenerating salt spe-
cially designed for dishwashers. 

Use the funnel supplied with your dis-
hwasher. The first time, top up with water up
to the rim of the tank.

• Regenerating salt indicator :
This illuminates when salt must be added.
After the tank has been filled with regenerat-
ing salt, the indicator light may remain lit until
the salt has dissolved sufficiently, usually after
one cycle (of if the tank has not been filled
completely; for example, when first putting the
machine into service using the sample).
This can be deactivated as indicated in the
paragraph “For multi-purpose products” set-
ting table.

Important :
If the salt overflows when filling the

tank, to avoid oxidization of the tub it is
advisable to remove the salt crystals or to
run a Soaking programme.

C

B

A

A vizlágyító só betöltése (Fig 06) 

 6/ A VÍZLÁGYÍTÓ SÓ BETÖLTÉSE

Fontos:
Csak a mosogatógépekhez megfelelő
vízlágyító sót használjon. Ne használjon
ipar sót és étkezési sót; mert ezek 
károsíthatják a készülék vízlágyító 
berendezését.

Vízlágyító só kijelző

� Csavarja le a tartály fedelét.

� Töltsön a tartályba a mosogatógéphez 
megfelelő vízlágyító sót.

� Egy kancsó segítségével töltse teljesen 
tele a tartályt vízzel.

Ez a lámpa jelzi, ha vízlágyító adagolására van 
szükség. Ha megtöltötte a tartályt sóval, a lámpa 
addig világít még a só teljesen feloldódik, általá-
ban egy mosogatási ciklus után (vagy ha például 
a tartály nincs teljesen tele)
Ez a jelzés kikapcsolható, a „többfunkciós 
tabletták” használa c. fejezetben található 
beállítási táblázat szerint.

Fontos:
Ha a tartály feltöltése közben a só túl-
töltés miatt kiszóródna, lehetséges oxidáció 
kialakulása a gép belsejében, ezért javasolt 
a sókristályok eltávolítása és egy öblítő 
program elindítása.
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7/ LOADING THE RINSING PRODUCTEN

Adjustment lever
Fig. 07

123

123
A

B

C

• The rinsing product (Fig. 07)

Important:
Use a special dishwasher rinsing product;
this will give you dry, sparkling crockery.

Before switching on the appliance, fill
the rinsing product container until the level is
flush with the top of the setting lever.

Adjust, if necessary; the original setting is 2. If
you experience poor drying or residual marks
after a few cycles, increase the setting by turning
the lever (fig 07 : marking 3 to increase it)

• Checking the level of rinsing liquid
:

This lights when rinsing liquid must be added.
It can be deactivated as shown in the para-
graph “For multi-purpose products” setting
table.

Important:
If any rinsing liquid overflows onto the

door when filling the container, sponge away
the excess to avoid foam forming.

CC

BA�  � Mielőtt a készüléket bekapcsolja, töltse fel 
az öblítőszer adagolót még az eléri a szükséges 
szintet.

Változtasson a beállításokon ha szükséges, az 
alapbeállítás 2. Ha nem csepmentes száradást vagy 
foltokat tapasztal, több mosogatási ciklus után is, 
állítsa a szabályzót (Fig. 07 � a 3-as jelölésre.)

A jelzés világít, ha utántöltésre van szükség.
Ez kikapcsolható, lásd a „multifunkciós tabletták” 
beállításainak táblázatában.

Öblítőszer szabályzó

 7/ AZ ÖBLÍTŐ BETÖLTÉSE

Fontos:
Használjon speciális öblítőszert; ez száraz 
és ragyogó edényeket biztosít majd.

Az öblítőszerek (Fig. 07)

Az öblítőszer adagolás ellenőrzése

Fontos:
Ha az öblítőszer a betöltés közben kifolyna 
az ajtóra, törölje le szivacs segítségével, 
hogy elkerülje a habzást.
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8/ YOUR DISHWASHER’S EQUIPMENTEN

Fig. 09

Very important :
Items not suitable for washing in a dishwasher

- Wooden cutting boards,
- Stainless steel utensils or plastic utensils that are not heat-resistant,
- Copper or pewter items,
- Glued crockery and cutlery,
- Cutlery with wooden, horn or mother-of-pearl handles,
- Antique or hand-painted porcelain.
When purchasing crockery, glasses or cutlery, ensure that it is dishwasher-safe.

• THE LOWER BASKET

Arrange your items so that the water can cir-
culate freely and spray over all the utensils.
Place large diameter dishes and pans at the
sides.
Do not intersperse, jam together or superim-
pose flat plates and concave dishes (Fig. 08).
The folding spikes make it easier to arrange
your large dishes (Fig. 09) (depending on the
model).

Advice :
When you re-insert the lower basket,

ensure that nothing catches on the upper
basket’s gauge wire to avoid blocking the
rotor.

Unloading your items
First of all empty the lower basket to avoid
drips from the upper basket falling onto the
lower basket.

Fig.  08

 8/ A MOSOGATÓGÉP FELÉPÍTÉSE

Nagyon Fontos:
Az alábbi eszközök, melyek nem moshatók mosogatógépben.

- Fa vágódeszkák
- Nemesacél vagy műanyag alátétek, tálcák, melyek nem hőállóak,
- Réz edények,
- Ragasztott edények és étkészletek
- Antik vagy kézi festésű porcelánok.
Ha edényeket, poharakat vagy étkészletet vásárol, ellenőrizze, hogy azok 
mosogatógépben is moshatók.

AZ ALSÓ KOSÁR

Úgy helyezze be az edényeket és az étkészletet, 
hogy a víznek szabad áramlása legyen és a 
vízpermet mindenhol elérje azokat.
A nagyobb átmérőjű edényeket és lábasokat az 
oldalakon helyezze el.
Ne tegye egymás mellé a lapos és a mély 
tányérokat (Fig. 08)  A felhajtható tartók lehetővé 
teszik a nagyobb tányérok kényelmes elhelyezését. 
(Fig. 09) (azok típusától függően)

Javaslat:
Ha vissza helyezi az alsó kosarat, 
győződjön meg róla, hogy semmi nem 
akadályozza az elakadás gátlót a felső 
kosáron, ami blokkolhatja a rotort.

Az étkészletek kivétele:
Mindenek előtt ürítse ki az alsó kosarat, 
hogy megakadályozza, hogy a felső 
kosárból valami az alsó edényekre 
essen.
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8/ YOUR DISHWASHER’S EQUIPMENTEN

Fig. 11

Fig. 10

• THE UPPER BASKET

This basket is particularly designed to take:
glasses, cups, ramekins, small salad bowls,
bowls, saucers, etc...
Arrange your items methodically to save on
space (arranging glasses, cups or bowls
together, etc.)
You can also arrange cups, ladles, etc. on the
retractable supports (Fig. 10)

Advice :
Position the cavities of glasses, cups

or bowls facing downwards.

Cutlery basket

• Adjusting the height of the upper
basket (depending on the model)
For large dishes to be loaded in the lower bas-
ket, the upper basket must be set in to high
position. This can be done with the basket
fully loaded (Fig. 11)

① Setting in HIGH POSITION :

Gently raise your basket on each side until it
engages.

② Setting in LOW POSITION :

Raise your basket completely on both sides to
unlock it and then lower it to the low position.

Important :
Check that the two slides are set to the

same height and the basket is horizontal.

 8/ A MOSOGATÓGÉP FELÉPÍTÉSE

A FELSŐ KOSÁR

Ez a kosár kifejezetten az alábbi edények elhelye-
zésére lett kialakítva: poharak, csészék, bögrék, kis 
salátás tányérok, tálak, ...stb.
Helyezze el az edényeket helytakarékos módon 
( poharak elrendezése, csészék és csészealjak,...stb.)
Elhelyezhet csészéket a kivehető tartozék helyére is.
(Fig. 10)

A felső kosár magasságának 
beállítása: (a típustól függően)
Ha az alsó kosárba nagyobb edények kerültek, a 
felső kosarat magas pozícióba kell állítani.
Ez teljesen megtöltött kosárral is lehetséges (Fig. 11)

c MAGAS POZÍCIÓ beállítása:

Fogja meg könnyedén a kosarat mindkét oldalon.

d ALACSONY POZÍCIÓ beállítása:
Fogja meg gyengéden a kosarat mindkét oldalon, 
oldja a rögzítést és engedje le alacsonyabb állásba.

Javaslat:
A poharakat, csészéket és tálakat lefelé 
fordítva kell elhelyezni.

Evőeszköz tartó

Fontos:
Ellenőrizze, hogy a sínek, mindkét olda-
lon egyforma magasságban vannak és a 
kosár vízszintes.
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8/ YOUR DISHWASHER’S EQUIPMENTEN

Fig. 13

• THE CUTLERY BASKET

The cutlery basket slides to allow for modu-
lable loading. 
It can be placed anywhere in the lower basket.
You can therefore make a variety of loads
depending on the items (Fig. 12).

If your cutlery items or your dishes are too
large, alter the height setting for the upper
basket (if it can be adjusted, depending on the
model).

Movable grills are available for if you wish to
load your cutlery in an orderly manner (Fig.
13).
For optimum washing and drying, use these
separation grills partially or totally.

Point the handles on the cutlery downwards.

Important :
For safety reasons, we recommend

that you place knives with pointed ends with
the point facing downwards in the cutlery
basket (to avoid the risk of an accident).
Long-bladed knives and other sharp kitchen
utensils must be placed flat in the upper bas-
ket.

Avoid washing cutlery with horn handles in
your dishwasher.
Separate silverware from other metals using
the separation grill.

Fig. 12

 8/ A MOSOGATÓGÉP FELÉPÍTÉSE

A mozgatható rácsozat lehetővé teszi az 
evőeszközök rendszerezését. (Fig. 13).
Az optimális mosogatáshoz, használja ezeket a 
kosarakat.

Az evőszközöket a végével lefelé kell elhelyezni.

Az evőeszköztartó mozgathatósága
lehetővé teszi a többcélú berakodást.

Ez bárhova elhelyezhető az alsó kosárban.
Ezért a mennyiség függvényében többféle módon 
elhelyezheti az edényeket. (Fig. 12)

Ha az edényei és az evőeszközök túl magasak, 
állítsa a felső kosarat magasabb pozícióba (ennek 
állíthatósága egyes típusoknál eltérő lehet.)

Fontos:
Biztonsági okokból javasoljuk, hogy a késeket 
a hegyes végével lefelé helyezze az eszköz-
tartóba. (a sérülések elkerülése érdekében) 
A hosszabb pengével rendelkező késeket és 
egyéb hasonló eszközöket fektetve kell 
elhelyezni az alsó kosárban.

Ne helyezzen agancsos véggel rendelkező 
eszközöket a mosogatógépbe.
Az ezüst evőeszközöket különítse el a 
rácsozat használatával.

AZ EVŐESZKÖZ TARTÓ
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9/ THE DISHWASHER’S SAFETY SYSTEMSEN

• Anti-overflow system
This system automatically activates the drain pump if the water level in the tub reaches an abnor-
mal height.

• Anti-leak system
This system interrupts the water supply if a leak is detected under the appliance.

• Total safety
This supply pipe is fitted with a device to cut off the water supply directly at the tap if there is a leak.

• If an anomaly occurs
The “End” light flashes rapidly.
The screen shows the anomaly code: please refer to the table on page 53.

 9/ A MOSOGATÓGÉP BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEI

Túlfolyás gátló rendszer
Ez a rendszer automatikusan működésbe hozza a pumpát, ha a vízszint a gép belsejében abnormális 
szintre emelkedne.

Szivárgás gátló rendszer
A rendszer elzárja a vízcsatlakozást, ha a készülék alján szivárgás észlelhető.

Teljes biztonság
A vízcsatlakozó cső fel van szerelve egy biztonsági rendszerrel, mely a csapnál lezárja a vízet, ha az 
szivárogna.

Ha rendellenesség történne
A befejezést jelző lámpa gyorsan villog. A kijelző mutatja a rendellenesség okát jelző kódot, 
lásd a táblázatban az 53. oldalon.
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10/ WASHING PROGRAMMESEN

Type of items:
- porcelain, pans,
cutlery, glasses,

etc.

Quantity, type and
amount of food

residue.

Programmes

Programme
sequence

As an indication
only:

Duration in min
Water (L)

Energy (Kwh)

• PROGRAMMES TABLE

125’ - 145’
17 - 19
1,7 - 1,8

90’ - 120’
17 - 19
1,4 - 1,5

85’ - 105’
14
1,0

Normally dirty, i.e. a
normal amount of
sticky and greasy

residue.

Hot rinse

Rinse

Normal

Drying 
by condenser

Mixed

Washing at 60°C

Pre-wash

Very dirty 
large dishes and

pans, with baked on
residue, grease,
cooked cheese,

sauce, etc.

Intensiv

Drying 
by condenser

Resistant

Hot rinse

Rinse

Washing at 70°C

Hot pre-wash

Glasses

Drying 
by condenser

Delicate

For glasses and
delicate crockery
Meaning a smaller
quantity of not very

sticky residues.

Hot rinse

Rinse

Washing at 45°C

DCS DCS
Dirty Dirty Dirty

DCS

These values refer: 
- to normal usage conditions with separated products (detergents, salt, rinsing product).
- only to multifunction product usage conditions
They may vary depending on the load, the water temperature, the softener setting, the presence of rins-
ing product and the supply voltage.

 10/ A MOSOGATÁSI PROGRAMOK

ellenálló

erősen szennyezett
nagy edények és 
lábasok, ráégett 

szennyeződéssel, 
zsír, mártások...stb.

nomál szennyezett
normál mennyiségű

ragacsos, zsíros 
szennyeződés

poharak és 
porcelánok

kis mennyiségű nem 
túl ragacsos 

szennyeződés

Az itt megadott értékek:
- normál használat esetén elkülönített mosogatószerekkel (mosogató, vízlágyító só, öblítő).
- csak multifunkciós mosogatószerek használatával
Ez nagyban függ, a mennyiségtől, a víz hőmérséklettől, a vízlágyító beállításától és az öblítő adagolásától 
valamint a hálózati feszültségtől.

Forró - előmosás Előmosás

Mosás 70 °C

Öblítés

Kondenzációs
szárítás

Kondenzációs
szárítás

Kondenzációs
szárítás

Melegvízes 
öblítés

Melegvízes 
öblítés

Melegvízes 
öblítés

Öblítés Öblítés

Mosás 60 °C Mosás 45 °C

Az eszközök típusa:
- porcelán, lábas,
étkészlet, poharak

...stb.

Mennyiség, típus és
szennyezettségi fok

Programok

Program
sorozat

Csak tájékoztató
jelleggel:

Időtartam: perc
Vízfogyasztás: liter
Energiafogyasztás:

(kWh)

vegyes fi nom

Poharak

PROGRAM TÁBLA
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10/ WASHING PROGRAMMESEN

90’ - 130’
17 - 21
1,3 - 1,5

140’
14

1,05

30’
11-
0,8

15’
4,5

0,02

Drying 
by condenser

Mixed

Automatic
detection of the

amount of residue.
Optimises the

results and 
prioritises

energy savings.

Mixed

Hot rinse

Drying 
by condenser

Hot rinse

Short drying cycle,
not fan assisted

Very short 30-minute
wash

specially designed
for a small amount

of daily items with a
limited amount of

non-greasy residue,
not dried on

Hot rinse 60°C

MixedMixed

Soak

Very short cycle
(with no 

detergent) for rins-
ing and

re-dampening the
items while

waiting for a wash
expected the follow-
ing day or even the

day after

Rinse
Rinse Rinse

Washing at 55/65°C Washing at 50°C Washing at 45°C

Pre-wash

Normally dirty
Washing at low tem-

perature,
economical and par-

ticularly 
suitable for 
compact – 
enzymatic 
detergents

Cold pre-wash

QuickBio

 10/ A MOSOGATÁSI PROGRAMOK

vegyes vegyes vegyes vegyes

áztatás

Kondenzációs
szárítás

Kondenzációs
szárítás

Kondenzációs
szárítás

Öblítés Öblítés Öblítés

Melegvízes 
öblítés

Melegvízes 
öblítés

Melegvízes 
öblítés 60 °C

Mosás 45 °CMosás 50 °CMosás 55/60 °C

Előmosás Hideg-Előmosás

nomál szennyezett
mosogatás alacsony 

hőmérsékleten, 
környezetbarát, 

kímélő mosogatás 
- kompakt enzimes 
mosogatószerekkel.

nagyon rövid 
30 perces 

mosogatás
kimondottan kis 

mennyiségekhez, 
napi használatra, 

nem tú zsíros 
edényekhez

nagyon rövid 
ciklus

(mosogatószerek 
nélkül) öblítéshez és 

átgőzőléshez
előkészítés

későbbi 
mosogatáshoz

automatikus 
szennyezettség

felismerés.
optimalizált 

mosogatóhatás és 
energiatakarékos 

üzemmód
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11/ PROGRAMMINGEN

Advice :
Consult the Programmes table on the preceding pages to determine the programme you

need for the type of items, the quantity and the amount of food residue.

End of programme

Remaining time

Programme length

Waiting for delayed start

• Immediate programme start
Press “On/Off” , to switch on your
appliance and select your programme by
pressing one button .

— When a programme is selected, the associa-
ted light illuminates.
Press “Start/C” , the “In progress” 
light illuminates. Close the door and the pro-
gramme starts.

A short audible signal (beep) confirm the
button’s selection, except for the “On/Off”
button.

• Delayed programme start
Delay your programme by 1 to 12 hours by
keeping on briefly pressing, or holding down,
the “Delayed Start” button, as you prefer.
Confirm by pressing “Start/C”.
The screen counts down the hours until the
programme starts.

E

FF

AA

Fig.  02

On/Off

SET
End

QuickBioAuto

DCS

Dirty

Start / C

CA DD E FFBB

End of programme

Remaining time for 
programme

Remaining time

 11/ PROGRAMOZÁS

Azonnali program indítás
Nyomja meg a Be/Ki kapcsoló gombot � a 
bekapcsoláshoz, majd a nyílak segítségével 
válassza ki a megfelelő programot.

- Ha a program ki lett választva, a megfelelő 
lámpa világít.
Nyomja meg a Start/C gombot �, a működésjel-
ző lámpa világít. Zárja be az ajtót, majd a program 
elindul.

Egy rövid hangjelzés (beep) jelzi, a program 
kiválasztását, kivétel a Be/Ki kapcsoló 
gombnál.

Program hossz

Hátralévő idő

Program vége

Késleltett indítás

Hátralévő idő

Program hossz

Progarm vége

Késleltetett program indítás
Állítsa be a programindítás idejét 1 - 12 óra között, 
nyomja meg, majd tartsa nyomva a „késleltetett 
indítás” � gombot, majd a kiválasztott idő után 
nyomja meg a tároláshoz a „Start/C” gombot.
A kijelzőn az idő visszaszámol a program 
indításig.

Hasznos tanács:
Használja a program táblázatot az előző oldalon, a megfelelő program kiválasztásához, mely 
függ az edények típusától, mennyiségétől és a szennyezettség mértékétől.
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11/ PROGRAMMINGEN

• Cancelling a programme
Hold down the “Start/C” button for a few seconds.

• Stopping the appliance
When the programme has finished, press the  “On/Off” button .

• Setting the audible signal
The setting enables you to activate or de-activate the beep at the end of the programme.
— Access the setting by holding down “Set” juntil you hear a double audible signal (long beep). Select
your preference by pressing the “Delayed Start” button :
- Beep activated : an audible signal is heard and the “End” light flashes. The screen shows BIP.
- Beep de-activated : no audible signal and the “End” light is unlit.
The setting is confirmed automatically after approximately 10 seconds.

E

A

F

Press DCS key to adjust the program according to dirty
mark of your dishes :

- Very dirty (+), or Dirty for  “Intensiv”
- Very dirty (+), or Not very dirty (- ) for “Normal” 
- Dirty or Not very dirty  (- ) for “Glasses” program.

• L’OPTION “DCS” DIRT SYSTEM CONTROL B

This option is available for all « Intensiv » « Normal » « Glasses » programs.

Dirty

DCS

 11/ PROGRAMOZÁS

Program törlése
Nyomja meg a „Start/C” �  gombot rövid ideig.

A készülék leállítása
Ha a program befejeződött nyomja meg az On/Off gombot �

A hangjelzés beállítása
A beállítás lehetővé teszi a hangjelzés be és kikapcsolását a program végén.
- Nyomja meg a „Set” gombot a menübe való belépéshez, amíg nem hall egy hosszú hangjelzést.
Állítsa be a kívánt beállítást a „késleltetett indítás”  � gomb megnyomásával:
- Hangjelzés bekapcsolva: hangjelzés hallható és az „End” lámpa világít. A kijelzőn BIP felírat látható.
- Hangjelzés kikapcsolva: nem hallható hangjelzés és az „End” lámpa nem világít.
A beállítások kb.10 másodperc elteltével kerülnek tárolásra.

Ez az opció minden << Intenzív >> << Normál >> << Poharak >> programhoz használható.

Nyomja meg a DCS  gombot a szennyezettségi szint 
beállításához:
- Erősen szennyezett (+) vagy szennyezett „Intenzív”
- Erősen szennyezett (+) vagy kevésbé szennyezett 
„Normál”
- Szennyezett vagy kevésbé szennyezett (-) „Poharak” 
programokhoz.
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Fig. 15

A

Fig. 14

C

AA CB

A

BB

CC

➀➀

➁

③

④

⑤

B

• CLEANING THE WASTE FILTERS

The filtration system consists of several 
elements:

-- The waste filter.

- The large main filter.

- The micro filter.

The filters are located in the centre of the tub
and must be washed regularly to obtain opti-
mum washing results.

• Actions :
➀ Before removing the filters, remove any
waste on the large main filter with a
sponge so that the waste does not block the
sprinkler arms. Orient the rotor as shown in
the drawing. (Fig. 14)
➁ Loosen the waste filter a quarter of a turn
and then remove it .

③ Remove the main filter .

④ Remove the micro filter screen .

⑤ Carefully clean filters , and

under running water. (Fig. 15)

Reinstallation:

Proceed in reverse order, inserting filters 

and and then .

Important :
Remember to lock the waste filter in

place by pushing it in fully and turning it a
quarter turn.

A

AAB

C

CBA

C

B

A

B

C

B

A

 12/ A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA

A SZŰRŐ TISZTÍTÁSA

A szűrőrendszer többféle részegységből áll:

� - hulladék szűrő

� - nagy fő szűrőtálca

� - mikro szűrő

A szűrők a készülék középső részén találhatók és 
a megfelelő mosogatási eredmény érdekében 
rendszeres tisztítást igényelnek.

A művelet elvégzése:

c  Mielőtt eltávolítja a szűrőt, távolítson el minden
hulladékot a nagy szűrőből � egy szivaccsal, 
hogy a hulladékok ne akadályozzák a 
vízpermetező karokat. Vegye ki a rotort ahogy azt 
a (Fig. 14) ábra mutatja.
d   Lazítsa meg a szűrőt egy negyed fordulattal, 
majd vegye ki azt. �
e Vegye ki a fő szűrőt. �
f Vegye ki a mikro szűrőt. �

g Gondosan tisztítsa meg a szűrőket � � és 
� folyó víz alatt. (Fig. 15)

Visszahelyezés:

Végezze el a fenti műveleteket fordított 
sorrendben � � és �

Fontos:
A hulladék szűrő visszahelyezése után, 
� ne feledje el annak megfelelő rögzítését 
egy negyed fordulattal.
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• Periodically :
Every 3 or 4 months, in order to remove any deposits, run a special maintenance programme, with-
out any items in the machine, using a commercially available special dishwasher cleaning product.

Important :
Keep this product out of children’s reach..

• Prolonged stoppage
Clean your dishwasher completely and then unplug it from the electricity supply and close the water
tap. Protect your machine from potential frosts

Advice :
Do not use abrasive powders, metal sponges and alcohol-based or thinner-based prod-

ucts. Use a cloth or a sponge.

If you are moving house, run a soaking programme first of all, in order to avoid any water escaping.

• Cleaning and upkeep of your appliance

To keep your appliance in good working order, we recommend that you use Clearit household pro-
ducts. 

Professional expertise for the general public

Clearit offers you professional products and adapted solutions for the daily upkeep of your house-
hold and kitchen appliances.
You may find them in conventional retail outlets, along with a complete line of by-products and
consumables. 

 12/ A KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA

Időszakosan:
Ajánlott 3-4 havonta mindent eltávolítani a készülékből és lefutatni a speciális karbantartási programot, 
úgy, hogy a készülékben semmi ne legyen. Ehhez használja a kereskedelemben kapható speciális 
mosogatógép tisztítószereket.

Hosszabb leállítás
Tisztítsa meg a mosogatógépet mindenhol, majd húzza ki a csatlakozót az elektromos hálózatból és zárja 
el a vízcsapot. Óvja a mosogatógépet a hidegtől.

A készülék karbantartása
A készülék megfelelő karbantartásához, ajánljuk a Clearit háztartási tisztítószereket.

A Clearit kitűnő és professzionális tisztítószereket kínál háztartási gépei mindennapi karbantartásához és 
tisztításához.
Ezek általában megtalálhatók a nagyobb kereskedelmi láncokban és a szakkereskedésekben.

Fontos:
Ezek a tisztítószerek ne legyenek gyermekek számára elérhető helyen.

Hasznos tanács:
Ne használjon súroló szereket, fém szivacsot és alkoholos vagy higító hatású anyagokat 
a tisztításhoz.

Ha elköltözne, indítson el egy öblítő programot, hogy a mozgatás közben a víz nehogy kifollyon.
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• SUMMARY OF THE FAULTS

d01: water supply fault (tap) d07: overflow / anti-leak fault

d02: draining fault d08: sprinkling distribution fault

d03: heating fault d11: pressure sensor fault

d04: temperature fault d12: filling fault (water inlet detection system)

d05: fault – motor under load d13: overheating fault

d06: fault - motor overload
d14 : installation fault : (incorrect drainage
connection or inadequate flow rate and tap).

• BEFORE CALLING FOR SERVICE

Problem Possible Causes What to do?

The door falls heavily when
opened (integratable model)

- Door springs not tensioned
enough to compensate for the
weight of the panel.

- Tighten the two tensioning
screws accessible in the bot-
tom section above the front
feet.

The door does not stay horizontal
when open or returns too quickly
(integratable model)

- Door springs tensioned too
much.

- No wooden panel.

- Loosen the two tensioning
screws accessible in the bot-
tom section above the front
feet.

- Fit a temporary wooden panel
on the appliance and adjust
the springs.

The door catches when closing - Appliance not stable
- Door not centred on the tub

- Adjust the feet.
- Re-centre by adjusting the

rear feet.

The upper basket does not stay
in the high position

- Poor manipulation (the basket
is being pulled upwards too
quickly)

- Act more progressively (see
instructions), one side and
then the other.

Small leak around or under the
appliance (move the appliance
to locate the leak)

- Leak from the tap.

- Leak from the appliance.
(Cf. table fault d07).

- Check that a seal is fitted and
retighten the nut.

- Close the water tap and call a
technician.

Small leak at the door - Appliance not stable or not level
- Door not centred on the tub.

- Adjust the feet.
- Re-centre by adjusting the rear

feet.

Tip:
If one of the above faults occurs and you need to call a repair man, remember to tell him

the message displayed (d01, d02..) as this information will help him.

 13/ HA MŰKÖDÉSI HIBÁKAT TAPASZTAL

A HIBÁK ÖSSZEGZÉSE

 vízcsatlakozás hiba (csap)

 lefolyó vízelvezetés hiba

 lefolyó szivárgás hiba

 vízpermetezés hiba

 nyomás szenzor hiba

 feltöltés hiba (vízadagoló rendszer)

 fűtés hiba

 túlmelegedés hiba

 hőmérséklet hiba

 hiba - motor alulterhelés

 hiba - motor túlterhelés  beüzemelési hiba (nem megfelelő víz-  
 ellátás vagy vízelvezetés)

Ha a hibák valamelyike bekövetkezne és szakembert kell hívni, ne felejtse megmondani 
a hiba kódját, ez segít a hiba gyors kijavításában.

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

MIELŐTT A SZERVÍZT HÍVJA

Az ajtó hirtelen leesik a 
kinyitáskor. (beépíthető változat)

Az ajtó nem záródik megfelelően.

Az ajtó nem áll vízszintesen a 
kinyitáskor vagy nem záródik 
könnyedén. (beépíthető változat)

A felső kosár nem áll meg a felső 
pozícióban.

Kisebb szivárgás az ajtónál.

A kosár túl gyorsan lett felfelé 
mozgatva.

Figyeljen jobban 
(lásd az utasításokat) előbb az 
egyik oldalon, majd a másikon.

- A rugók túl erősen vannak 
beállítva.

- Nincs felszerelve ajtófront.

- Lazítsa meg a két rugót a 
készülék alsó lábazatánál.

- Szereljen fel megfelelő ajtó 
burkolatot és állítsa be a rugókat.

Kisebb szivárgás a készülék 
alatt. (mozgassa a készüléket, 
hogy meghatározza a szivárgás 
helyét.)

- Szivárgás a csapnál.
- Szivárgás a készülék alatt (lásd 
a hibatáblázatot d7 kód).

- Ellenőrizze a tömítéseket, 
esetleg cserélje ki azokat.
- Zárja el a vízet és hívjon 
szerelőt.

- A készülék nem stabil.
- Az ajtó nincs megfelelően kö-
zépre állítva.

- A készülék nem stabil.
- Az ajtó nincs megfelelően 
középre állítva.

- Állítsa be a lábakat.
- Állítsa be a vízszintet a hátsó 
lábakkal.

- Állítsa be a lábakat.
- Állítsa be a vízszintet a hátsó 
lábakkal.

Az ajtó tartó rugók, nincsenek 
megfelelően beállítva és nem 
bírják el az ajtó panel súlyát.

Állítsa be megfelelően a rugókat, 
húzza meg a két csavart az alsó 
lábazatnál.
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• THE INDICATOR LIGHTS

Problem Possible Causes What to do ?

The salt light does not go out - No salt or an insufficient quan-
tity of salt in the tank to trigger
the float.

- Refill the tank and wait for the
cycle to end. If you have soft
water that requires no salt, the
light is constantly lit.

The lights all light up one after
the other

A light flashes and the 
programme does not start 

- Wrong programme.

- Programme selector wrongly
positioned (between two not-
ches)

- Cancel the current program-
ming by holding down the Start
button for 3 seconds and then
re-programme.

- Reposition the selector on a
programme.

• RELATING TO PROGRAMMING, DISPLAY

Problem Possible Causes What to do ?

The cycle lasts too long - lThe energy-saving program-
mes last longer because the
agitation and drying times are
longer to compensate for the
lower washing and drying tem-
peratures

- Use these programmes prefe-
rably at night when it is not so
important how long the pro-
gramme lasts or when it ends.

The appliance trips the circuit
breaker

- Insufficient amperage to sup-
ply all the appliances being
operated simultaneously.

- Internal fault in the appliance.

- Check the socket’s amperage
(10A minimum) and the
meter’s capacity.

- Call a technician.

The appliance does not start - No mains power to the socket.
- Tap closed. (Cf. table fault d01).

- Selection error or programme
lock.

- Start button pressed too long
(>2”).

- Appliance in Safety mode (anti-
leak).(Cf. table fault d07).

- Check the socket and the fuse
- Check the tap is open.
- Check the hose line is OK.

- Cancel by holding down Start
for 3” and re-programme.

- Just press Start briefly to start
the programme.

- Call a technician.

 13/ HA MŰKÖDÉSI HIBÁKAT TAPASZTAL

A VISSZAJELZŐ LÁMPÁK

A PROGRAMKIJELZŐVEL KAPCSOLATOS HIBÁK

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

A lámpák folyamatosan 
világítanak, egyik a másik után.

A lámpa villog és a program nem 
indul.

- Rossz program.

A program kapcsoló rosszul van 
beállítva (két pozíció között).

-Törölje a programot a START 
gomb nyomva tartásával (3 mp.) 
majd programozza újra.

- Állítsa be megfelelően a 
program választó kapcsolót.

A sóhiány jelző nem alszik ki.

A ciklus túl hosszú ideig tart. Az energiatakarékos programok 
hosszabb ideig tartanak, mert az 
öblítés és szárítás hosszabb ideig 
tart, kompenzálva ezzel az 
alacsonyabb mosogatási és 
szárítási hőmérsékletet.

- Nincs áram a konektorban.
- A csap zárva van (d01 kód)

- Programválasztási hiba

- A Start gomb túl hosszú ideig 
volt benyomva. (>2”)

- A készülék biztonsági módban 
van (szivárgás ellen) (d07 kód)

- Ellenőrizze a konektort és a 
biztosítékot.
- Ellenőrizze, hogy a csap nyitva 
van.
- Ellenőrizze a vízhálózatot.

- Törölje a programot, nyomja 
meg a Start gombot legalább 3 
másodpercre, majd programozza 
újra.
- Nyomja meg egyszer a Start 
gombot röviden.
- Hívjon szakembert.

- Használja ezt a programot 
például este, amikor nem feltétlen 
fontos a program gyors 
befejezése.

A készülék lecsapja a 
biztosítékot.

- Nem megfelelő a biztosíték (A) 
vagy egyszerre túl sok készülék 
üzemel.
- Belső elektromos hiba

- Ellenőrizze a biztosítékot, 
min.10 A vagy a csatlakoztatott 
készülékek számát.
- Hívjon szakembert.

A készülék nem indul.

Nincs só a tartályban, vagy még 
nem oldódott fel a megfelelő 
mennyiség.

- Töltse újra a tartályt, majd 
várjon meg egy mosogatási 
ciklust. Ha a víz lágy, nincs 
szükség a sóra, a lámpa 
folyamatosan világít.
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Problem Possible Causes What to do?
Food traces and deposits in the
glasses

- Items poorly arranged (mas-
ked by another larger item or
situated underneath it, items
nested or jammed together).

- Upper spray arm blocked by
cutlery or a dish etc. 

- Filter poorly locked and lifting
during washing.

- Micro filter screen clogged.

- One or more holes in the spray
arm blocked.

- Arrange the items properly.
Use the most appropriate
areas and accessories for each
type of item (see instructions).

- Check that the spray arm
rotates freely. Set the basket in
the high position if necessary.

- Check the filter’s facing and that
the filter is locked in place (push
it in fully, turning it to the right).

- Remove all the filters and clean
them (in warm water), including
the micro filter’s screen (once
a month).

- Remove the spray arm by turn-
ing the lever a quarter of a turn
and clean it under the tap (do
not use any tool that could
damage the holes). Re-install
the spray arm.

Traces of grease - Detergent dose too low; ineffi-
cient detergent; stale product.

- Inappropriate programme
(temperature too low; duration
too short).

- Increase the dose; try another
detergent.

- Select a programme with a
higher temperature.

• POOR WASHING RESULTS

Problem Possible Causes What to do?
The appliance will not restart - Door opened during a

washing cycle.
- Wait for the time delay to end
(controlled internally by the
appliance).

The appliance does not drain
(Cf. table fault d02).

- The cover has not been remo-
ved from the sink’s U-bend.

- Drain hose kinked.

- Filters totally blocked.

- Pump blocked.

- Remove the cover.

- Check the drain hose line
behind the machine is OK.

- Remove and clean the filters
and the drain.

- Initiate a Soaking programme
If the fault persists, call a tech-
nician.

The appliance will no longer
function (see table, fault 14).

- installation of non-compliant drai-
nage system: drainage too low
down or pipe pushed too far in.

- siphoning: the appliance is
emptying as the same time as
it is filling up.

- adhere to the drainage tube
installation dimensions.

 13/ HA MŰKÖDÉSI HIBÁKAT TAPASZTAL

KEDVEZŐTLEN MOSOGATÁSI EREDMÉNY

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

A készülék nem indul újra.

A készülék nem működik, lásd a 
hiba táblázatot 14.

- nem megfelelő vízelvezető 
rendszer: a szifon túl alacsony, 
vagy a cső össze van nyomva.
- szifon: az újabb feltöltés előtt a 
készülék mindig kiüríti a vízet.

- tartsa be a vízelvezetésre 
vonatkozó szabályokat és 
méreteket.

Az ajtó ki lett nyitva a ciklus 
közben.

Várja meg a késleltetett indítást 
(a készülék automatikusan indul)

A készülékből a víz nem folyik le 
(lásd hiba táblázat d02 kód)

- A fedél nem lett eltávolítva a 
szifon csőcsatlakozásánál.
- A vízelvezető cső eldugult.

- A szűrők el vannak tömődve.

- A pumpa blokkolva van.

- Távolítsa el a fedelet.
- Ellenőrizze a lefolyócsövet a 
mosogatógép mögött.
- Távolítsa el és tisztítsa meg a 
szűrőket.
- Futassa az öblítő programot.
Ha a hiba még fennáll hívjon 
szakembert.

Ételmaradék és szennyeződés a 
poharakon.

- Nem megfelelő elhelyezés 
(érintkezés más nagyobb 
edényekkel)
- A felső vízpermetező kar el van 
akadva az edényzettől.

- A szűrő el van tömődve vagy 
nincs megfelelően rögzítve.

- A mikroszűrő nincs 
visszahelyezve.

- Egy vagy több csatorna nem 
üzemel a vízpermetező karon.

- Rendezze el megfelelően a 
tárgyakat, használja az edény-
nek megfelelő tárolókat (lásd az 
utasításban)
- Ellenőrizze, hogy a vízpermete-
ző kar szabadon mozog. Állítsa 
a kosarat a felső állásba ha 
szükséges.
- Ellenőrizze a szűrőket és azok 
megfelelő rögzítését.
- Távolítson el minden szűrőt és 
mossal el azokat (meleg vízben) 
beleértve a mikroszűrőt is (leg-
alább havonta)
- Távolítsa el a vízpemetező kart, 
fordítsa el azt egy negyeg fordu-
lattal és mossa el folyóvízben (ne 
használjon semmilyen eszközt 
ami károsíthatja a nyílásokat) 
Helyezze vissza a kart.

Zsírlerakódás
- A mosogatószer adagoló üres, 
vagy nem megfelelő mosogató-
szer. - Nem megfelelő program
(alacsony hőmérséklet, 
a progarmidő túl rövid.)

- Töltse fel az adagolót, 
használjon másik mosogatószert.
- Válasszon magasabb 
hőmérsékletű programot.
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• POOR WASHING RESULTS...

White marks
(identify what type)

- Chalky film (removable with
vinegar).

- Traces of salt (items have a
salty taste).

- Check that there is salt in the
tank (light unlit = OK).

- Check the water hardness at
the tap and that the water sof-
tener is set correctly. Adjust it
to a higher level if necessary.

- Water too hard for using a “4-
in-1” detergent without the
addition of salt.

- Check that the stopper on the
salt container is closed cor-
rectly.

White marks
(identify what type)

- Glass cloudy because water
too soft (cannot be removed).

- Check the water hardness at
the tap and that the water sof-
tener is set correctly. Some
detergents in pellet form are
more aggressive to glasses
and decorations (change the
product and use a protective
product if necessary).

Coloured marks (tea, wine, cof-
fee)

- Items poorly arranged 
- Detergent dose too low ; inef-

ficient detergent 
- Programme temperature too

low.

- If you use a multifunction
product.

- Turn the cavities in the items
towards the jets.

- Increase the dose; try another
detergent.

- Select a more suitable pro-
gramme with a higher temper-
ature.

- Use the “4-in-1” option.
(depending on the model).

Streaks or dried droplets on
glasses

- Lack or insufficient amount of
rinsing product.

- Rinsing product out-of-date or
inefficient.

- If you use a multifunction
product.

- Check the indicator light and
fill the tank completely. Adjust
the dispensing unit to a higher
position if necessary.

- Use a recent product (a good
product dilutes easily and
foams in cold water).

- Use the “4-in-1” option with a
setting prioritizing drying
(parametering from the menu -
depending on the model).

Dried-on marks on glasses,
dullness

- If you use a multifunction
product.

- Use the “4-in-1” option with a
setting prioritizing brilliance
(parametering from the menu -
depending on the model).

 13/ HA MŰKÖDÉSI HIBÁKAT TAPASZTAL

KEDVEZŐTLEN MOSOGATÁSI EREDMÉNY

Fehér foltok
(állapítsa meg, hogy milyen)

Az üvegek foltosak, mert a víz túl 
lágy (nem eltávolíthatók).

Ellenőrizze a víz keménységét és 
a vízlágyító beállításait. Bizonyos 
mosogatószerek tabletta formá-
jában túl agresszívek a poharak-
hoz. (váltson mosogatószert vagy 
használjon kímélőbb anyagokat 
ha szükséges.)

Fehér foltok
(állapítsa meg, hogy milyen)

Színes foltok
(tea, vörösbor,kávé)

Az edények nem megfelelően 
vannak elhelyezve.
- A mosogatószer adagolás túl 
kevés, nem elegendő 
mosogatószer
- A program hőmérséklet túl 
alacsony

- Ha multifunkciós mosogatószert 
használ.

Állítsa a poharakat a vízpermet 
irányába.
- Állítson magasabb adagolást, 
vagy használjon más mosoga-
tószert.
- Állítson be más programot 
magasabb hőmérséklettel.

- Használja a „4-in-1” opciót
(típustól függően)

- Vízkő lerakódás 
(ecettel eltávolítható).

- Sólerakódás (sós íz érezhető)

- Ellenőrizze, hogy van-e 
elegendő só a tartályban (ha a 
lámpa nem világít = OK).
- Ellenőrizze a vízkeménységet
és a vízlágyító beállításait. 
Állítson be magasabb szintet ha 
szükséges.
- A víz túl kemény „4-1” tabletta 
használatakor, a mosogatószer 
nem tartalmaz vízlágyítót.
- Ellenőrizze, hogy a só tartály 
fedele megfelelően zárva van.

Csíkok vagy vízcseppek a 
poharakon.

- Lakk vagy öblítőszer 
túladagolás.

- Az öblítőszer lejárt vagy nem 
megfelelő.

- Ha multifunkciós mosogatószert 
használ.

- Ellenőrizze a hibajelző lámpát 
és töltse tele a tartályt. Állítsa az 
adagolót magasabb állásba ha 
szükséges.
- Használjon más terméket (a jó 
öblítő könnyen oldódik és habzik 
a vízben)
- Használja a „4-in-1” funkciót az 
előzetes szárítással (paraméterek
a modelltől függően)

Rászáradt foltok a poharakon. - Ha multifunkciós mosogatószert 
használ.

- Használja a „4-in-1” funkciót az 
előzetes szárítással (paraméterek
a modelltől függően)
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• POOR OPERATION

Problem Possible Causes What to do ?

Constant filling

A lot of waste on the large filter
at the end of the cycle.

- (Cf. table fault d12). Drain hole
situated too low for the
appliance.
- The filters and drain outlets are

blocked with too much
residue.

- Drain wand fallen on the floor.

- Remove and clean the filters
and the bottom of the drain
outlets. Remove large residue
from the plates before putting
them in the machine.

Traces of rust on stainless steel - Quality of the stainless steel
not dishwasher-safe (knives in
particular)

- Use “special dishwasher-safe”
cutlery.

- Check that the stopper on the
salt container is closed correctly.

• POOR DRYING RESULTS

Problem Possible Causes What to do?

A lot of droplets on the glasses. - Lack or insufficient amount of
rinsing product.

- The dose has not been distrib-
uted.

- Positioning of the items.

- Check the indicator light and
fill the tank completely. 

- If the tank is not empty after
approximately 60 washings,
call a technician.

- To alleviate the phenomenon,
arrange the items to restrict
water retention as much as
possible. Leave the door ajar
for a few minutes, if possible

Droplets on plastic items, Tefal
coatings, etc.

- These insulating items have a
low calorific mass.

- Arrange them preferably in the
upper basket.

Poorer drying on rapid 
programmes

- On rapid programmes, the drying
temperature and drying period are
reduced to cut down the duration
of the cycle as much as possible.

- Select a rapid programme
carefully or leave the door ajar
for a few minutes.

Condensation on the wall of the
inside door or the tub.

- Condensation may form on the
walls, particularly after the
appliance has cooled down
(sound insulation increases the
phenomenon)

 13/ HA MŰKÖDÉSI HIBÁKAT TAPASZTAL

KEDVEZŐTLEN MŰKÖDÉS

KEDVEZŐTLEN SZÁRÍTÁSI EREDMÉNY

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

Hiba Lehetséges ok Mit tegyünk?

Állandó töltés

Túl sok hulladék a szűrőben a 
ciklus végén.

Lásd a hiba táblázatot (d12 kód)
A lefolyócső túl alacsonyan van 
elhelyezve a készülékhez képest.

- A szűrők a vízelvezetőben el 
vannak tömődve a túl sok 
szennyeződéstől.

A lefolyócső leesett a 
csatlakozásról.

- Távolítsa el és tisztítsa meg a 
szűrőket. Távolítsa el a nagyobb 
szennyeződéseket a tálcáról 
mielőtt azt visszahelyezi.

Rozsdafoltok a nemesacélon. - Az acél minősége nem alkalmas 
mosogatógépben való tisztításra 
(többnyire kések)

- Használjon „speciális mosogató-
gépben mosható” eszközöket.
- Ellenőrizze, hogy a sótartály 
fedele megfelelően zárva van.

Túl sok vízcsepp a poharakon.

Nem megfelelő szárítás a rövid 
programokon.

A gyors programokon a szárítási 
hőmérséklet és az időtartam 
rövidebb, hogy a teljes program-
idő is rövidebb lehessen.

Gondosan válassza ki a 
megfelelő gyorsprogramot. 
Hagyja nyitva az ajtót néhány 
percig.

- Lakk vagy öblítőszer 
túladagolás.
- Az adagolás nem megfelelő.

- Rendezze el az edényeket.

- Ellenőrizze a hibajelző lámpát 
és töltse tele a tartályt.
- Ha a tartály nem üres kb. 
60 mosóprogram után, hívjon 
szakembert.

- Helyezze el úgy a poharakat, 
hogy a víz lehetőleg minden 
irányból érhesse azokat.
Hagyja nyitva az ajtót néhány 
percig.

Vízcseppek a műanyag 
edényeken.

Kondenzvíz képződés a belső 
falon.

A belső falakon előfordulhat 
kondenzvíz képzősés, ha a 
készülék lehűlt. 
(ezt a zajszigetelés okozhatja.)

Ez azt jelenti, hogy ezek az 
edények kevésbé hőállóak.

Lehetőség szerint helyezze 
ezeket a felső kosárba.
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EN 14/ AFTER-SALES SERVICE

Fig. 16

•• INTERVENTION WORK

Any intervention work on your appliance must
be performed by a qualified professional
approved by the manufacturer. When you call,
please mention the full reference for your
appliance (model, type and serial number).
This information is shown on the description
plate (see Fig. 16)

ORIGINAL PARTS
When maintenance is being carried out, ask
for only certified original spare parts to be
used.

 14/ ALKATRÉSZ ELLÁTÁS

HIBAJAVÍTÁS

A készülék javítását, csak a gyártó által javasolt 
szervíz vagy szakember végezheti. Ha a szervízt 
hívja, mindig mondja be a teljes modell, típus és 
gyártási számot. Ezek a készülék ajtajának olda-
lán, az adattáblán találhatók. (Fig. 16)

EREDETI ALKATRÉSZEK
A javítás során mindig megfelelő és eredeti, gyári 
alkatrészeket használjon.
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EN 15/ INDICATIONS FOR THE TESTING LABORATORIES

• Details common to all models
— Washing capacity  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 12 standard place settings
— Arrangement of the items  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Figs. A-B-C; see next page
— Loading as per the indications on next page, without side shelves

or stemmed glass support, and 5 cup/saucer supports 
(4 for12 saucers & 1 for 2 cups)

— Setting for upper basket  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Low position
— Setting for rinsing product distributor  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 3
— The water softener must be adjusted in accordance with the 

instructions in the paragraph on “Adjusting the water softener”. 

For detailed information on the comparison tests regarding the level of soiling, the types of
crockery and cutlery, etc., contact the equipment manufacturer before commencing the tests.

• Tests to Standard EN 50242:
— Recommended programme  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - “Bio”
— Dosage of detergent  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 30g of detergent B

• Tests according to the mixed IEC 436/DIN 44990) method
— Recommended programme  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - “Normal (DCS Dirty)”
— Dosage of detergent  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 5 + 25g of detergent B

NB: When conducting tests using a multi-function tablet:
- Check that the water softener is correctly set for the water hardness 
— Pull out the detergent distribution drawer and place the tablet in the interior compartment.
— Select the “4/1” option on the control panel.

• Measuring the noise level in accordance with Standard EN60704-2-3:
— Align the plinth on the housing unit with the door panel.

 15/ MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOK

Részletek minden típusra

Mosogatási kapacitás_____________________________________   12/13 standard teríték
- Az edények és a terítés elhelyezése________________________   Fig. A-B_C, a következő oldalon
- A következő oldalon a különböző elhelyezési módok láthatók,
  oldal polcok nélkül vagy pohár kiegészítővel, és 5 csésze/csészealj
  támasztékkal (4 - 12 csészealj és 1 - 2 csésze)
- A felső kosár elhelyezése_________________________________  alsó pozíció
- Az öblítőszer adagoló beállítása____________________________  3
- A vízlágyító berendezést be kell állítani az utasításoknak 
  megfelelően lásd a „vízlágyító beállítása” fejezetben.

Részletesebb információért a szennyezettségi szintek tesztjének összehasonlításához, étkészlet és 
evőeszköz típusok tekintetében forduljon azok gyártójához a teszt megkezdése előtt.

Megjegyzés: Ha multifunkciós tablettát használ a tesztek elvégzésére:
- Ellenőrizze, hogy a vízlágyító a vízkeménységnek megfelelően van beállítva
- Húzza ki a mosogatószer adagolót és a tablettát helyezze a belső tároló rekeszbe.
- Válassza ki a „4/’1” opciót a vezérlő panelen.

A zajszint mérése az EN60704-2-3 szabványnak megfelelően:
- Állítsa be megfelelően a lábazatot az ajtó panelhez.

EN50242 szabvány teszt
- ajánlott program___________________________________________    „Bio”
- mosogatószer adagolása____________________________________    30 g mosogatószer B

IEC 436/DIN 4490 szabvány teszt vegyes üzemmódra
- ajánlott program___________________________________________    „Normal (DCS Dirty)”
- mosogatószer adagolása____________________________________    5+25 g mosogatószer B



61

EN 15/ INDICATIONS FOR THE TESTING LABORATORIES
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